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УДК 811.58
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А.А. Хаматова

тенденции развития лексики китайского языка 
в начале XXI века

	
Последние тридцать лет характеризуются большими изменениями во всех сферах челове-

ческой деятельности в Китае, что моментально отражается на лексике китайского языка. 
Пути пополнения лексики китайского языка в конце прошлого века изучались отечественны-
ми и китайскими лингвистами. В публикуемой статье на материале «Словаря неологизмов 
китайского языка (2005–2010)», включающего 2000 слов, проводится анализ тенденций в раз-
витии лексики китайского языка в начале нового столетия.

Ключевые слова: неологизмы; словообразование; иностранные заимствования; буквенные 
слова; аббревиация; Интернет-лексика

A.A. Khamatova

trends of the development of the Cnese vocabulary 
in the beginning of the XXI century

The last thirty years have been characterized by remarkable changes in all fields of human activi-
ties in China. The response of the vocabulary of the Chinese language has been immediate and sensi-
tive. The ways of the enrichment of the Chinese vocabulary during last twenty years of the XX century 
were analyzed by Russian and Chinese specialists. The article represents the analysis of trends of the 
development of the Chinese vocabulary in the beginning of the XXI century on the basis of «Chinese 
neologism dictionary (2005–2010)» that contains 2000 words. 

Key words: neologisms; word-formation; loan-words; letter-words; abbreviations; internet-words

© Хаматова А.А., 2012

Являясь сложной динамической системой, 
язык находится в постоянном движении. Он 
непрерывно развивается, имеет свое прошлое, 
настоящее и будущее. Наиболее ярким под-
тверждением динамичного характера языка 
служит его способность обогащать свой сло-
варный состав новыми единицами. В истории 
любого языка есть периоды наиболее бурного 
развития словарного состава. Два последних 
десятилетия прошлого века можно смело на-
звать неологическим бумом в китайском язы-
ке. Для Китая этот период характеризовался 
большими изменениями во всех сферах че-
ловеческой жизни, а лексика чутко, быстро и 
своевременно реагирует на эти изменения.

Основные тенденции в лексике китайско-
го языка указанного периода были выявлены 
в ходе исследований неологизмов китайского 
языка отечественными и китайскими учеными 
[Жолобова, 2004, с.  103–106; Семенас, 2000; 
Солнцева, 2002, с.  231–234; Хаматова, 1997, 
с. 69–72; Хаматова, 2010, с. 106–110]. Ван Дэ-
чунь, Чэнь Юань, Чжао Кэцинь, Н.В. Солнце-

ва, А.Л. Семенас, автор данной статьи и мно-
гие другие, анализируя лексику различных 
словарей китайского языка, обратили внима-
ние на то, что абсолютное большинство не-
ологизмов – это сложные слова, например:

俏销 qiàoxiāo – ходовой товар;
开张 kāizhāng – открывать свое дело;
少年犯 shàoniánfàn – несовершеннолетний 

преступник;
独苗 dúmiáo – единственный ребенок;
中介人 zhōngjièrén – посредник. 
В китайском языке стал активно распро-

страняться процесс противоположный сло-
восложению – сокращение слов и словосоче-
таний, морфемная контракция:

立交 lìjiāo – сокращение от 立体交通
lìtǐjiāotōng – перекресток;

世行 shìháng – сокращение от 世界银行 
shìjièyínháng – Всемирный банк;

三北 sānběi – сокращенное общее название 
для Северо-Востока, Севера и Северо-Запада 
Китая.

Появилось большое количество неологиз-
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мов с так называемыми аффиксами и полуаф-
фиксами: 多~ duō~, 高~ gāo~, 软~ ruǎn~, 大~ 
dà~, ~热 ~rè, ~户 ~hù, ~盲 ~máng, ~坛 ~tán, ~
感 ~gǎn. Например:

外语热 wàiyǔrè – увлечение иностранными 
языками;

科技盲 kējìmáng – несведущий в науке и 
технике;

武坛 wǔtán – мир спортсменов ушу;
关系户 guānxihù – люди или организации, 

имеющие социальные связи;
高产gāochǎn – богатый урожай. 
Среди новой лексики конца прошлого века 

был выделен особый вид – неосемантизмы, 
т. е. старые слова с новым значением. Напри-
мер:

第三者 dìsānzhě – первоначальное значе-
ние: люди или организации, участвующие в 
решении вопроса помимо двух заинтересо-
ванных сторон; новое значение: любовник, 
любовница.

充电 chōngdiàn – первоначальное значение: 
перезаряжать элементы питания; новое значе-
ние: переподготовка кадров.

下课 xiàkè – первоначальное значение: ко-
нец урока; новое значение: уйти с работы, 
оставить занимаемую должность.

Политика открытых дверей, всемирные 
процессы глобализации, интернационализа-
ции и информатизации способствовали по-
явлению в китайской лексике большого ко-
личества иностранных заимствований, заим-
ствований из Гонконга, Аомыня, Тайваня, а 
также проникновению в китайский язык так 
называемых 字母词 zìmǔcí – буквенных слов 
и Интернет-лексики. Например: 

a)	 заимствования из английского языка:
迷你 mínǐ – от mini – маленький, малый,
三明治 sānmíngzhì – от sandwich – сэндвич,
代沟 dàigōu – от generation gap – конфликт 

между старшими и младшими в отношении к 
жизненным ценностям;

b)	 заимствования из Гонконга, Тайваня:
构想 gòuxiǎng – концепция,
认知 rènzhī – знать и чувствовать, лучше 

понимать,
研讨会 yántǎohuì – симпозиум;
c)	 заимствования из диалектов:
砍大山 kǎndàshān – пустая болтовня,
倒爷 dǎoyé – спекулянт,
炒更 chǎogēng – подрабатывать;
d)	 буквенные слова:

UFO – от Unidentified Flying Object – НЛО,  
АВС – от America born Chinese – китаец, 

родившийся в Америке,
ECG – от Electro Cardio-Gramm – электро-

кардиограмма;
e)	 Интернет-лексика:
因特网yīntèwǎng – Интернет,
电子邮件 diànzǐ yóujiàn – электронная почта,
黑客 hēikè – хакер, компьютерный пират.
Закончилось первое десятилетие нового 

века, и, естественно, встает вопрос, измени-
лись ли выявленные в конце прошлого века 
тенденции развития лексики китайского языка.

В 2011 г. в Шанхае был издан «Словарь 
неологизмов китайского языка (2005–2010)», 
включающий 2000 неологизмов, составите-
лем которого является Ван Цзюньси [Словарь 
неологизмов китайского языка (2005–2010), 
2011] (Далее: Словарь). Ван Цзюньси – опыт-
ный лексикограф, составитель многих сло-
варей, в том числе «Краткого словаря новых 
слов китайского языка» (1997 г.), «Словаря 
сокращений современного китайского языка» 
(1998 г.) и некоторых других. Его новый сло-
варь позволяет проследить устойчивость тен-
денций в развитии лексики китайского языка, 
обозначившихся к концу XX столетия.

Первое, что подтверждают данные Сло-
варя, новая лексика китайского языка мно-
госложна. Из 2000 неологизмов, только 28 
односложных слов, что составляет все-
го 1,4 % лексики Словаря; 1152 слова – это 
двуслоги (57,6 %); остальная лексика (41 %) 
представлена трех- и более сложными сло-
вами.

Почти половина односложной лексики 
Словаря (13 слов из 28) отмечена как лексика, 
использующаяся в Интернете. Например:

表 biǎo – не следует, не надо;
寒 hán – не в состоянии получить;
槑 méi – дойти до полного отупения, остол-

бенеть;
切 qiè – частица, выражающая презрение;
素sù – да, есть (синоним 是).
Среди однослогов выделяется группа слов, 

отмеченная как сокращения. В том числе:
麦 mцài – от麦克风 màikèfēng – микрофон;
博 bó – от博客 bókè – блоггер;
院 yuàn – от院长 yuànzhǎng – президент, 

директор;
台 tái – от台长 táizhǎng – руководитель ка-

нала (на телевидении);
社 shè – от社长 shèzhǎng – заведующий ди-

ректор.
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